
65 

ОТНОШЕНИЕ МИГРАНТОВ К КУЛЬТУРЕ, ОБЫЧАЯМ И 
ТРАДИЦИЯМ РОССИИ (НА ПРИМЕРЕ АЛТАЙСКОГО КРАЯ) 

Дмитриева Л. М., Сидикова М. А., Барнаул (Россия) 

Аннотация. В статье на примере Алтайского края рассматривается 
отношение мигрантов к культуре и традициям России. 
Традиционные российские праздники и общественные мероприятия 
являются важным элементом социализации мигрантов, так как 
повышают интерес к русской культуре, традициям и обычаям 
жителей РФ. Ведущая роль в формировании понимания и интереса к 
культуре и жизни российского общества отводится региональным 
властям и общественным организациям, знакомящим иностранцев с 
Россией через культурный диалог в рамках массовых мероприятий. 
Примером успешных культурного диалога и взаимодействия служат: 
День города Барнаула, осуществляемый администрацией Алтайского 
края, Студенческий Конгресс народов Центральной Азии – праздник 
персидских и тюркских народов «Навруз», организуемый в АлтГУ, а 
также деятельность студенческого объединения Ассоциация 
иностранных студентов «АИСТ». 
Ключевые слова: мигранты, российские праздники, русские традиции 
и обычаи, культурно-массовые мероприятия, диаспоры Алтайского 
края 
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Abstract. The article examines the attitude of migrants to the culture and 
traditions of Russia on the example of the Altai region. Traditional Russian 
holidays and social events are an important element of the socialization of 
migrants, as they increase interest in Russian culture, traditions and customs 
of residents of the Russian Federation. The leading role in the formation of 
understanding and interest in the culture and life of Russian society is 
assigned to regional authorities and public organizations that introduce 
foreigners to Russia through cultural dialogue in the framework of mass 
events. Examples of successful cultural dialogue and interaction are: the Day 
of the City of Barnaul, carried out by the administration of the Altai region, 
the Student Congress of the Peoples of Central Asia – the holiday of the 
Persian and Turkic peoples "Navruz", organized at AltSU, and the activities 
of the student association Association of Foreign Students "STORK". 
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Географическое трансграничное положение Алтайского края 
определяет его многонациональность. В настоящее время в крае 
действуют более 30 национально‐культурных объединений: Алтайская 
краевая общественная организация, помощи и развития 
соотечественников «Союз таджикистанцев Аштского района», 
Алтайская краевая общественная организация «Национально‐
культурная автономия казахов» (АРООНКАК); Алтайская краевая 
общественная организация «Узбекский Культурный Центр‐Батыр» 
(АКОО УКЦ‐Батыр), Общественная организация «Местная 
национально‐культурная автономия татар г. Барнаула» (ОО МНКАТ 
г. Барнаула) и многие другие [1]. 

В своем большинстве мигранты всех возрастов положительно 
воспринимают российские традиции, культуру и обычаи, активно 
участвуют в мероприятиях и праздниках, связанных с национальными 
традициями жителей Российской Федерации [2, с. 48]. Тому 
способствует, прежде всего, наличие общих праздников. Так, и в России, 
и в Таджикистане, отмечают: Новый год, 8 Марта, 23 февраля, День 
Победы. Кроме того, в учреждениях дошкольного образования дети 
мигрантов участвуют в мероприятиях: День Матери, День пожилых 
людей и других [3, с. 4]. Все эти праздники воспринимаются 
мигрантами как «свои», «общие». 

Мигранты старшего поколения, проживавшие в Советском союзе, 
к русской культуре относятся с уважением. Причина тому – на 
территории бывших союзных республик проживало большое 
количество русских и русскоязычных. Русские, жившие в союзных 
республиках, отмечали как религиозные, так и национальные 
праздники. По этой причине старшее поколение мигрантов ближе 
знакомо с русскими традициями, обычаями, русской культурой [4, 
с. 154]. 

На свадьбах, которые проводят мигранты на территории страны, 
нередко можно встретить представителей местного народа в качестве 
гостей. Многие мигранты, прожившие тесно с русскоязычными 
соотечественниками в Советских Республиках, знают и уважают 
русские национальные, религиозные праздники, национальную 
культуру.  

Молодое поколение мигрантов, обучающихся на территории 
Алтайского края, бок о бок живут с русскими студентами и с уважением 
относятся к местным традициям, совместно отмечают русские 
национальные праздники. Студенты вуза (а их в АлтГУ около одной 
тысячи) совместно отмечают национальные праздники: как свои 
национальные, так и российские.  
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Вместе с представителями диаспор российские студенты 
университета отмечают национальные праздники: Навруз, Ураза-
байрам, Курбан-байрам. Эти мероприятия знакомят студентов разных 
стран с культурой друг друга.  

Активная общественная, спортивная и творческая позиции лежат 
в основе студенческого самоуправления иностранных студентов 
Алтайского государственного университета, в этом заслуга ректората 
АлтГУ и ректора С. Н. Бочарова, сотрудников управления 
международной деятельности АлтГУ и проректора по развитию 
международной деятельности Р. И. Райкина. При поддержке 
администрации АлтГУ иностранные студенты организуют огромное 
количество проектов и мероприятий, часть из которых становятся 
ежегодными и традиционными, например: Студенческий Конгресс 
народов Центральной Азии, праздник персидских и тюркских 
народов «Навруз». 

Среди студентов уже несколько лет существуют различные 
студенческие клубы и объединения, одно из них – Ассоциация 
иностранных студентов «АИСТ». Клуб объединил ребят не только из 
Таджикистана, но в целом со всего мира. Целью этого объединения 
является укрепление связей между участниками, создание условий, 
способствующих самореализации студентов в учебной, творческой и 
профессиональной сфере, решение вопросов в различных областях 
студенческой жизни. 

Ежегодно в Барнауле отмечается День города, где активное 
участие принимают национальные диаспоры.  

В текущем году Алтайская краевая общественная организация 
поддержки, помощи и развития соотечественников Таджикистана 
принимала активное участие в праздновании Дня города Барнаула, где 
участники обменивались межкультурными обычаями, кухней, 
традициями, представлениями. На праздновании были показаны яркие 
национальные костюмы народов, песни, показан быт и хозяйство 
народа Таджикистана и других стран Центральной Азии [5]. 

В этом празднике охотно участвовали местные жители, они с 
удовольствием пробовали национальные блюда. Многие русские 
женщины интересовались рецептами, удивлялись и восхищались 
культурой Таджикистана [5]. 

Участки, где различные диаспоры представляли свою культуру, 
посетил глава города, который провел беседу с представителями 
диаспор, интересовался национальными атрибутами, музыкальными 
инструментами, а также национальными блюдами. Глава города и 
представители городской администрации продегустировали 
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национальные блюда. Этот факт чрезвычайно важен для 
международного сотрудничества Алтайского края и Таджикистана. 

Обобщая наш многолетний опыт (10 лет) участия в работе 
комиссии УВД по получению статуса «Носитель русского языка», 
отметим, что мигранты из стран СНГ – претенденты на получение 
российского гражданства – знают русскую культуру и российские 
праздники, но прежде всего светские: 

В первую очередь – День Победы. Приведем цитаты 
высказываний: «День Победы – это такой праздник, это самый главный 
праздник в истории»; «А День Победы – это такой Праздник! Всем 
праздникам праздник». Эти высказывания можно продолжать.  

Подавляющее большинство мигрантов отмечают 
«Международный женский день» – 8 Марта (именно так праздник 
называют мигранты): «8 марта – лучший праздник. Самый лучший. 
Женщин поздравляем» и т.п.  

Приятно отметить, что мигранты, проживающие в Алтайском крае, 
знают и участвуют в православных праздниках жителей региона: 

Пасха, с доминирующей ассоциацией «Крашеные яйца»: «А на 
Пасху все русские красят яйца», «Красивые яйца. Все в магазине 
покупают и луком красят». 

Рождество и Крещение, где главная ассоциация «Святая вода»: 
«Вода святая», «Все русские воду набирают». 
Всем без исключения мигрантам знакома Масленица – ассоциация 

– «Блины»: «Все блины едят»; «Студенты блины пекут в общежитии» и 
т.д. 

Проблемы существуют, и их много, перечислим основные: 
Знание русского языка – должны быть и в обязательном порядке 

функционировать курсы русского языка в государственных 
учреждениях, причем оплачивать это обучение должна принимающая 
сторона [6, с. 66]; 

Проблемы с прохождением тестирования по русскому языку 
как иностранному: ведущий вуз Алтая – АлтГУ, самая 
квалифицированная кафедра в регионе, на которой работают доктора 
и кандидаты филологических наук, не имеет лицензии на тестирование 
по русскому языку как иностранному; 

Регистрация мигрантов по приезде в Алтайский край; 
Регистрация иностранных студентов при заселении в 

общежитие и сложности с заселением в общежитие.  
 В настоящее время многие мигранты сфокусированы на 

культурном и историческом прошлом России: изучение русской кухни, 
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музыки, поэзии, научных открытий, художественной культуры – все 
это вызывает интерес и стремление влиться в русскую культуру. 

Культура народов России, региональная культура богата и 
разнообразна. Приезжающим в Алтайский край гражданам из стран 
Центральной Азии очень важно не только помнить о своих корнях, но и 
соблюдать обычаи, традиции России.  

Межкультурное взаимодействие – это залог продуктивной 
интеграции мигрантов в культуру России, это основа стабильности 
государства Российская Федерация. 
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